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XYOOXECTBEHHbIW NEPEBOA B OCMbICIIEHUN
MACTEPOB CJIOBA U OEATENEN HAYKU

B cratbe paccmatpuBatoTcsl «MeTanepeBoAvecKkme» BOMPOChl, CBA3AHHbIE C OCMbICIIEHMEM
npouecca v siBfeHnid nepesoda 3HAMEHUTBIMU YYEHbIMU U aBTOPaMK XYAOXKECTBEHHbIX TeKCToB XX
Beka. VlccnepoBaHne nMeeT CBOEN LieNbio aHann3 HEeKOTOPbIX CryyYaeB MeTadopnyYecKoro OCMbICIIEHNS
nepeBoAa, NPeAcTaBMeHHbIX B NepeBOAYECKNX MeTaTeKCTax 3apybexHbIX N OTe4YeCTBEHHbIX aBTOPOB.
ObpalueHne yyeHbix, paboTaloWwmx B pasnuyHbiX 0BMacTsX eCTeCTBEeHHbIX U ryMaHUTapHbIX Hayk, a
TaKke nucaTenen K NpoLeccy XyAoXeCTBEHHOro nepeBofa npeacTaBnseT 6onbluo MHTepec no npu-
YMHE «HemnpodeCcCMOHANbHOro» N «CBEXero» NoAXoAa K CrOXKHbLIM BONPOCaM COBPEMEHHOrO  NepeBo-
[0BEeAEeHNs, YTO AaeT BO3MOXHOCTb MO-HOBOMY OCMbICIIMTbL HEOAHO3HAYHYIO U NPOTUBOPEYMBYIO MPU-
poay perynsipHbix NepeBOoAvYecKUX TPyOHOCTeN. XyAoXeCTBEHHbI nepeBos MOXeT OblTb onpeaeneH
Kak Hekasi rnbpuaHasa Hayka unm rubpupgHbIM MCKyccTBOM («art-science»). [lons v BMA COOTHOLLEHWSA
COCTaBMAOLMX HAYKM U UCKYCCTBA B KaAOM KOHKPETHOM criydae BapbupytoTca. O4eBUAHO, YTO AaH-
Hble NapameTpbl He MOTyT ObITb M3HaYanbLHO 3aAaHbl NEPEBOAYNKOM Y BO3HWMKAIOT HEMOCPEACTBEHHO B
npouecce nepesoga. OTMeuyeHHas rmbpuaHas NpUpoaa XyAOXeCTBEHHOro nepesofa npepnonaraeT
BO3MOXHOCTb PacCMOTPEHUS TEOPETUYECKUX W MPaKTUYECKUX BOMPOCOB AaHHOro BuAa rnepesBofa C
npyvBreYeHMeM LIMPOKOro Habopa yHMBepcarnbHbIX KaTeropuii HaykM U MCKycCcTBa, KOTOpble MOryT
obecneynTb AENCTBEHHbIN KOMMNEMEHTaPHbIA NOAXOA K CYLLECTBYIOLLMM KMoYeBbIM npobrnemam AaH-
HOro BMAa KOMMYHMKaTUBHOW AeaTensHocTu. Ocoboe BHUMaHWe yaensieTcss BO33pEeHUsM Ha npupoay
noatuyeckoro nepesoga (aBTonepesoga) M. bpoackoro, npeacTaBrneHHbIX B KPUTUHECKUX U nyGnuum-
CTUYECKNX TeKCTax noaTa-nepesoayvka (aBTonepesoayvka). OnpedeneHHbli UHTepec AN XyAoXecT-
BEHHOr0 NepeBOAOBEAEHNSA NPEACTaBNsSeT aHanM3 Novucka afekBaTHbIX NepeBOAYECKNX PeLUeHU Ans
nepesoga Tekcta ®. Kadku B accenctnyeckom npomssegeHmn M. KyHaepsbl.
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LITERARY TRANSLATION IN THE COMPREHENSION
OF THE MEN OF LETTERS AND SCIENCE

The article deals with the “metatranslation” issues which are related to the comprehension of the
process and phenomena of translation by the famous scientists and the authors of literary texts of the
20th century. The study aims to analyze some cases of the metaphorical understanding of translation,
as reflected in the translation metatexts of the foreign and Russian authors. Addressing of the scientists
and scholars working in different fields of natural sciences and humanities, as well as the writers to the
process of literary translation is of great interest because of the “non-professional” and “fresh” approach
to complex issues of the modern translation studies, which makes it possible to rethink the ambiguous
and contradictory nature of the regular translation difficulties. The literary translation can be defined as a
kind of hybrid art or hybrid art science (“art-science”). The share and the kind of the relation of science
and art components vary in each particular case. It is obvious that these parameters cannot be set ini-
tially by a translator and arise directly during the translation process. A hybrid nature of literary transla-
tion suggests the possibility of consideration of theoretical and practical issues of this type of translation,
which involves a wide range of universal categories of science and art and can provide the effective
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complementary approach to the existing key problems of this type of communication activity. Particular
attention is paid to the views of the nature of poetic translation (self-translation) of J. Brodsky presented
in critical and journalistic texts of the poet-translator (self-translator). The analysis of the search for ade-
quate translation solutions for the translation of the F. Kafka’s text presented in the essayistic work by
M. Kundera is of certain interest for the area of literary translation.

Keywords: literary translation, man of letters, scientist, creativity, mastery, science, art.

OueBusHas ClOKHasg KOTHUTHBHAS M MEXKKYJBTypHas MpUpoJia MepeBoja Kak
0c000ro MEeXbI3BIKOBOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO IPOLIECCca OINpeessieT He0OOX0AUMOCTb
U PEeryJsIpHOCTb OOpAIleHUs] K JAHHOMY IIPOLIECCY Kak TEOPETHKOB M NPAKTHKOB B
IPEeIMETHOM I0JI€ IIEPEBOAOBEACHMS, TaK U IPEACTABUTENICH NPYTUX Pa3lenoB Hayd-
HBIX 3HAaHWH B IIEAX KOHLENTYAIN3ALMUN €r0 uHeepenmublx (OT aHril. inherent — sB-
JISIFOIIUIACS. HEOThEMJIEMON YacThIO YEro-au0o...) CBOUCTB M ocoOeHHOCTEeH. OMHUM
U3 TIOCTIeTHUX U KpaitHe MHTEPECHBIX OTEUECTBEHHBIX HCCIIETOBAHMIA NIEPEBOTIECKOTO
JHCKypca |, B YaCTHOCTH, MeTaop, CTPYKTYPHUPYIOLIMX MEPEBOIUECKYIO KOHIICITYa-
JM3alMIo nepeBofa, sBisiercs padota J.I'. Llaranosa [1]. Teopetnaeckumu npenmo-
CBUIKaMH YKa3aHHOTO JTUCCEPTALMOHHOTO HCCIEAOBAaHUs, NPEXIE BCEro, CTAIM Ha-
OmrozieHust 3apyOeKHBIX MEPEBOJOBEIOB 32 MeTaQOPHUECKIM OCMBICIICHHEM MEPEBO-
Jla, OTPaKCHHbIE B 3HAUMMBIX MEPEBOAUYECKUX MeraTekcrax [2—5]. HecoMHeHHbIM
nmoctonHcTBOM padoter JI.I'. IllaTanoBa cramo mpuBicucHUE B KadecTBE Marepuaia
HCCJICIOBAHUSI POCCHHCKOTO IEPEBOAYECKOTO AUCKYPCa, YTO IO3BOJIMIIO aBTOPY Cre-
JIaTh WHTEPECHbIE BBIBOJBI U O MeTa(popHUecKOM OCMBICIIEHHH TepeBoja B Poccun B
TEKCTaX MacTEepOB XyA0’KECTBEHHOTO cioBa [6—9].

SpKuii IpuMep «HemepeIoBeIIECKOTo», «HEMPOPEeCCHOHATEHOTO» B3ITsaa Ha
HepeBOUECKUE NPOOJIEMBI U, PEKAE BCEr0, HA «BEUHBIE» IPOOIIEMBI Xy I0KECTBEH-
HOTO TIepeBo/ia MPEACTaBieH B paboTe utanbsHckoro ¢usuka k. Kansotu «Ot Boc-
npuATHA K MbIcTH. O TUHAMIKE HEOHO3HAYHOTO M HapYIIEHUSIX CHMMETPUH B HayKe
u uckyccteey» [10]. OrcrauBas uaen Hay4HOTO YHUBEpPCAIM3Ma, MPEATOJIAraroLero
TECHOE B3aMMOJICWCTBHE TYMAHUTAPHBIX U €CTECTBEHHBIX HAyK M BO3MOYKHOCTH JI€Hi-
CTBEHHOTO TPHMEHEHUsI KaTeTOpUaJbHOIO armapara W3 APYrux oOnacTedl 3HaHHH,
YUEHBI paccMaTpUBaeT B MEPEBOAOBEIUECKON MPOEKIMU HEKOTOpPhIE MCXOIHBIE U
HanOojee 3HAYMMble YHHBEPCAIbHBIC HAay4yHbIE KaTErOPHU: BOCIIPUSITHE, MBICID
(MpIlIUIEHNE), HEOMHO3HauHoe, cuMMeTpud. Jx. KanboTu BKiIIOYaeT B Kpyr CBOMX
Pa3MBIIUICHNI Takue OOLIeHayYHbIe U YHUBEpPCAIbHbIE KaTErOPHHU, KaK SHTPOIMS U
uHpopManus, U odpaiaeTcs K HEKOTOPbIM KaTEeropusiM, YHH()UIUPYIOIUM TBOpUE-
CKHE TIPOIecCHl B HayKe M HcKyccTBe. OOIMM B JaHHBIX MpolieccaX, HECOMHEHHO,
Oyzer reHepanysi HOBOM LIeHHOW MHpOpMaLy. B ciydae Xyno)kecTBEHHOTIO TiepeBoia
Takoil uapopmanmend Oyner nndopmanus scrernueckast. k. Kamsotn yoeaurensHo
OTCTaMBa€ET TOUKY 3PEHMS O TOM, YTO TBOPYECTBO B HAYKE U UCKYCCTBE €CTh PE3YJIbTAT
WHTYUTHUBHOTO MBIIUIEHNS, YTO AENAeT TBOPYECTBO YHHBEPCAIBHBIM SIBICHUEM.
TpaguIoHHO CYHMTAETCS, YTO TBOPUYECTBO (MHTYHIHS) M TpodeccHoHam3M (3Ha-
HHUE) B KaKOI-TO Mepe HaXOHATCsl B OTHOLIEHHM OMNIO3UIMH, IEPMaHEHTHOTO KOH-
(imKTa, KOTOpBIA, TeM He MeHee, 0OeclieunBaeT MPOrpecc HAyKH M MCKYcCTBa —
BR)XHEHIINX 00JIaCTel 4ellOBEYEeCKOH JesTeNbHOCTH. SIpkuM npumepoM-meTadopoit
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TaKOro KOH(JINKTA MOXKET CIIy>KUTb M3BECTHAsl UCTOPUA-JIETEHIAa OTHOLIEHUH IBYX
My3bIKaHTOB — Morapta n CanbepH, OMcaHHasi B U3BECTHOM XYI0KECTBEHHOM TEK-
cre A.C. [lymkunaa. B TepmuHONOrHMM BBImaromerocs (usuka-reoperrka H. bopa
MO>KHO OIPENENIUTh JaHHBIE OTHOIIEHUS KaK OTHOLIEHHS JOTIOJHUTENbHOCTH, KOTO-
pBIe B CBOEI COBOKYMHOCTH MO3BOJIAIOT ONMUCATh MOJHBIM UK TBOPYECKOIO IMPO-
1ecca, a TakKe CONPOBOKIAIOIIUN JaHHBIA MPOLECC IUPOKUHA CHEKTP HCIBITHI-
BaE€MBIX CyOBEKTOM Ipoliecca YyBCTB M IMOLIUH.

VIMeHHO TBOpUYECTBO MO3BOJIAET MPEONOIETh HEOAHO3HAUYHOCTh U HENOCTATOK
noy4yaeMoi cyObekToM MH(OpPMAIWHU IJisl CO3AaHHs HOBOW IIEHHOW HH(pOpMALNH,
BO3HHKAIOIIEH B YCJIOBUSIX NPEOAOJICHHUS SHTPOIMH, NP BHIXOAE MH(POPMALIMOHHOM
CHCTeMbI U3 cTaguu xaoca. Mcciemays cxoICcTBa HapyLIIEeHH CUMMETPUH B HAayKe U B
uckyccrtse, JHx. Kanporn Taxke oTMedaeT, 9To Ul TOHUMAHUA MOITHIECKUX CTPYK-
TYp HEoOXOOUMO PACIIO3HAaBaTh B TEKCTE CHMMETPHIO U €€ XapaKTepHbIC MPU3HAKH.
IIpu paccmoTpennn ocobeHHocTeil a3pikoBoi Tkanu 3HameHuToro CCLXXII conera
@. Ilerpapku, BriroueHHOTO B «KHUry mecen» (dacts «Ha cmepth mamonHbI Jlay-
PBI»), HTATBSHCKUIA MCCIIEIOBATENIb OTMEYAET, YTO MPOSBICHUE CUMMETPUH OOHApY-
JKUBAeTCs yKe B repBoM cTuxe: «La vita fugge e non s'arresta un'ora: E la morte vien
dietro a gran giornate; E le cose presenti e le passate Mi danno guerra, e le future
ancoray. B mepeBone E. ConoHoBHYA TIEpBEIM CTHX 3BYYHT CIICTYIOIIAM OOpa3oM:
«YXOIUT M3Hb — YK TaK 3aBElCHO, — YXOAUT C KaXIbIM JTHEM HEYAEPKHUMO,
U npouwnoe ko mHe HerpumupuMo M To, 4To ecTh, U TO, uTo cyxaeHo». [[x. Kansotn
CUHUTACT, YTO B UTAJIBSIHCKOM OpUTHHAJIe CEMaHTHUUECKas pa3BepTKa Haeu (CMbICa) 1
ecTh NpeoOpazoBaHNe CUMMETPUH. B TaHHOM cilydae YhTaTenb MMEET JIENO CO CMBbI-
CJIOBOM CHMMETpHEH B IpeAenax OJHOTO MOITHYECKOro Tekcra. Paccykmas o BO3-
MOYKHOCTH CYILIECTBOBAHHS BapPUAHTOB CTUXA, SIBIIIOLINXCS PE3YJIbTaTOM BHYTPHA3bI-
KOBBIX M MEXBbS3bIKOBBIX MPE0Opa3oBaHUi (K KOTOPHIM, HECOMHEHHO, OTHOCHTCS U
MEXbA3bIKOBOH mepeBon), Jok. KanboTn noguepkuBaeT, 4To HaUBBICIIMMH XYI0XKECT-
BEHHBIMH JIOCTOMHCTBaMH 00J1a7aeT MMEHHO MO3THYECKUHA OPUTHHAJL, U HCIIOJIb30Ba-
HHUE JJIEMEHTOB CHMMETPHH B XYA0)KECTBEHHBIX CTPYKTypaxX IMOJHOCTBIO OTBEYAeT
3CTETUYECKON MOTPEOHOCTH TBOPYECTBA, YTO OOBIYHO JieflaeTcsi B CKPBITOM (hopme.
HesiBHOE npucyTCTBHE CHMMETPUH B IIPOM3BEINECHUM HCKYCCTBA AET BO3MOXKHOCTH
XYJOKHHKY, 2 BMECTE C HUM U 3PHUTEIIO (YUTATENI0) TIONYyYUTh OIpPEAETIeHHOe YI0-
BOJILCTBHE OT HAPYIIEHUI CUMMETPHUH, KaK 3TO ¥ MPOMCXOAUT IIPHA BOCIPUITUY HEOA-
HO3HAuHBIX CTPYKTYp [10, c. 144-148].

Ecmm JIx. KanboTu oOparmaeTcst kK BOmpocaM IepeBo/Ia ¢ MO3UITUH CXOJICTBA
HAay4yHOTO M XYJOKECTBEHHOTO TBOPHYECTBA, a TAK)KE BOCIPUATHSA DPE3YyIbTATOB
JAHHOTO TBOPYECTBA €r0 MOTPEOUTEIIMH, TO MHOTHE MacTepa XyIO0>KECTBEHHOTO
CJIOBa paccMaTpHBalOT TBOPUYECTBO MEPEBOAUMKA KAaK OBl «M3HYTPH» WM B HEIO-
CPEACTBEHHOH ONM3M OT MPOTEKAEMBIX TBOpUYECKHMX MpoueccoB. OIHUM U3 BHI-
JTAFOIIIAXCS TTO3TOB, MIEPEBOAYNKOB M aBTONIEPEBOTINKOB XX Beka sBisieTcss Hobe-
nesckuii naypeat 1988 roga WM. Bponckuii. Ero TBopueckas nesTenbHOCTH Oblia
OUYCHb Pa3HOOOpa3Ha: CO3/aHHE MO3TUYECKUX TEKCTOB HA PYCCKOM U aHITIHHCKOM
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S3BIKaX, MEPEBOA COOCTBEHHOTO TBOPUYECTBA W MPOWM3BEACHUN IPYTHX aBTOPOB.
Tema nepeBoja Bcerna BosnHoBasa M. Bposickoro, KOTopeIid CpaBeyInBO CUUTA,
YTO OT KadecTBa MEPEKOTUPOBKH €r0 MOITHYECKHX TEKCTOB CPEICTBAMH IPYTHUX
SI3BIKOB U KYJIBTYD HalpsIMYIO 3aBHCEJa €ro pemyTalus 3a npeaenamu Poccun. He-
00x0MMo npu3HaTh, uTo HobeneBckas mpeMust Oblia MpUCYKISHA TTOITY UMEHHO
Ha OCHOBE IIMPOKOW M3BECTHOCTH €T0 aHTJIOS3BIYHOTO TBOPUYECTBA, MPEHMYIIIECT-
BCHHO IIPEACTaBJICHHOI'O aHTINHCKUMU nepeBogaMn pyCCKUX IMOITHYCCKUX OpPHU-
THHAJIOB U TEKCTaMH, HETIOCPEICTBEHHO CO3/IAHHBIMHU Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE.
IMos3us U. Bpoackoro HEOOHOKpPAaTHO BHICTyNana OOBEKTOM MepeBoJa B
paMKax TpeX OCHOBHBIX NOAXOJIOB: IEPEBOJ TEKCTOB bpoCKOro ApyrumMu rnepeBo-
JUUKaMHM; TIEPEBOJ] TEKCTOB bpojckoro mpodeccnoHaabHBIMU TEPEBOIYMKAMU B
COaBTOPCTBE C aBTOPOM OPUTHHAJIOB (COMEPEBON) M MEPEBOJ aBTOPOM COOCTBEH-
HBIX TEKCTOB (aBTomepeBoa). [103T MOCTOSHHO MOBTOPSII, YTO OT Ka4eCTBa MepeBo-
Jla 3aBUCHT MHOTOE B CyIpO€ MacTepa XyIOKECTBEHHOT'O CIIOBa M B CyAbOE ero
TEKCTOB. U, mpexae Bcero, IMEHHO OT KauecTBa IEepPEeBOja 3aBHCUT TO, KaK BOC-
MPUMYT CO3JJaHHOE WM MO3THYECKOE IPOU3BEICHHME YUTATEIH, HE BIAJACIOIINE
SI3BIKOM OpPUTHHANA W TIPUHAICKAIINE K «IYKOW» KyIbType. « XOpOILIHil» mepe-
BOJI COXpaHsIeT OPUTHHAIBHBIA aBTOPCKUH CMBICI, HAMEPEHUS, HHINBUIYaIbHOCTh
W 3CTETHKY aBTOpa B TeKcTe-niepeBoje. CylecTByeT MHEHHE O TOM, YTO €CITH OBl
W. Bpoxackuii skun Tonbko B Poccuu, To mepeBoi, BEpOSATHO, HE 00pe ObI I HEro
Ty OTPOMHYIO BaXHOCTh W IIEHHOCTh, KAKYH0 OH TpUJaBall IEPEBOTY, KMUBSI Ha 3a-
nazie mocie ummurpanun. Y. Bpoackuii nmpusHaBai monb3y BCeX MEepeBOJOB 0e3 Uc-
KITFOUSHUSI, BKITFOYAsl JakKe HE COBCEM YAadHble W OTKPOBEHHO IUIOXHE TEPEBOJIBL
[lo3T cumTan, 4To MIOXKE MEepeBOAbI He TaK YK OSCIIONE3HBI WITH JaXXe BPEIHBI, 10-
CKOJIbKY IIIOXHE TIEPEBOJIBI «TIO3BOJISIOT YUTATEIIO OTAAThCS COOCTBEHHOMY BOOOpa-
skeHuro» [11, c. 184]. AHanu3upys nepeBobl HOATUYECKUX TEKCTOB A.A. AXMaTOBOH,
OH OTMEYal, YT0O MHOTHE OCOOEHHOCTH WHIMBHIYaJIFHOTO aBTOPCKOTO CTHIIS U IIO-
JTHUYECKOTO A3bIKa A.A. AXMaToBOI 6€3BO3BPATHO TEPSIOTCS B TIEpeBOAC. Pa3MbImsist
0 TIO3THYECKOM Hacienuu A.A. AXMaToBOH, O3T-NEPEBOTUMK 3aMedall, 4YTO U OTeUe-
CTBEHHOM PYCCKOSI3BIYHON ayJIUTOPUM TaKKe MPUXOJIUIOCh UMETh JIEJO0 C IMO33Uel
A.A. AXMaToBOH B JJOCTAaTOYHO MCKaKEHHOM BHJIE, YTO MPOUCXOJUIIO MO MPUUYUHE
cymectBoBanuss B CCCP mensypsl. M. bpoackuii HEOTHOKPATHO TOIYEPKHBAT, YTO
[EH3ypy U TepeBOf COMMKAeT WX OOIMI MPWHINMI JEUCTBUS «IIO BO3MOXXHOCTH»:
SI3BIKOBBIE Oaphephl 00pa3HO CPABHUBAIHCH ITOITOM C OapbepaMu IIEH3YPHI, TOCKOIb-
Ky OHH OKa3bIBAINCH HE HIDKE, €M BO3IIBHUTHYTBIC TOCyIapcTBOM Oapbepsl [12, c. 38].
K coxanenuto, B TBopueckoM Hacieauu M. bpoackoro HET caMOoCTOATENbHON 1
3aBepIIEHHOI aBTOPCKOM TEOPUH XYI0KECTBEHHOTO MEpeBO/Ia, OO BICHSIONMIEH OCHOB-
HBIC MIPUHIUIIBI U TUIIOTE3bI OCYUICCTBICHUA IMTOITHUYCCKOI'O IICPEBOIA. Tem He MeHee
CYHICCTBYIOT BBICKa3bIBaHUA IIO3TA-TICPEBOAYMKA, CBUIACTCILCTBYIOIIME O TOM, 4YTO
€ro KOHIIETIIIHS TIepeBOJIa OCHOBBIBAETCS HA €r0 COOCTBEHHOM ITPAKTHYECKOM OIIBITE,
pHOOPETEHHOM B Mpolecce TIepeBoia COOCTBEHHBIX TEKCTOB M TEKCTOB JAPYTHX IIO-
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9TOB: «Y MEHs eCTh COOCTBEHHBIE COOOpakeHHsT OTHOCHTENHHO TiepeBooB. Her, Teo-
puH y MeHs HeT. S| COMHEBaroCh, 4TO B 3TOM BOIPOCE MOXKET CyIIECTBOBATh Kakas-
6o Teopus. TyT Bce 3aBHCHT OT IPAKTHKH, BCE B IPOIECCe €¢ MPo0 W OMIMO0K»
[11, c. 250]. Kpaiiae Ba)kHO, 94TO B BOIPOCAX O MPHUHIAITHAILHON MTEPEeBOANMOCTH
(Wi HemepeBOIMMOCTH) 11033uH W. Bpomckuit HUKOTIa He pa3aesnsut MHPOKO pacipo-
ctpanerHoe MHeHHE B. HabokoBa, P. Slko6cona, P. dpocTta m MHOTHX IpyTHX Teope-
THKOB ¥ TIPAKTHKOB MOATUYIECKOTO MTEPEBOAA O TOM, YTO MOA3MSI — ITO TO, UTO TePAETCS
B miepeBoyie [13, c. 58]. U. bpoackuii 6611 TIIy00KO YOEXKIEH, UTO JIF00ast O33Hs Tiepe-
BosuMa. 1103T-TIepeBOUMK CUMTAN, YTO YCIEX WM HEyCIeX MepeBoia HalpsMyIo 3a-
BUCHT OT TOTO, HACKOJIBKO MEPEBOUMK KOHTEHHAJIEH ITO3TY, HACKOJIBKO OH OIIBITEH,
TPYIOTIOOUB U BEPEH TEKCTY OPUTHMHANIA: «...NIEPEBO TPeOyeT CTHINCTHYECKOM, ecin
HE MCUXOJIOTHYECKOM KOHI'€HHAIBbHOCTH. .. TeMOp, TOH U TeMIl, OTpaKeHHbIE B METpe
CTUXOTBOpEHUS, TiepenaBaeMb» [12, c. 104]. Mest KOHTeHHaTbHOCTH SIBJISIETCS OTHOM
W3 KIIOUEBBIX WU «KOHIENuuu nepeoaa» M. bpoackoro: mepeBoAYMK JOJHKEH
OBITH KOHTEHMAJIEH TMOATYy W €CJIM HENb3s HAaNTH KOHTeHHAJBHOTO MepeBOIYMKA, TO
TIO3T caM JIOJDKEH CTaTh COOCTBEHHBIM KOHTeHHAIBHBIM MepeBoaurkoM. W. bpoackuit
OTCTauBAaET UJIEI0 O TOM, YTO, IEPEBO/IA COOCTBEHHBIE TEKCThI, OH CTAHOBUTCS KOHTE-
HUAIBHBIM aBTOPY OpHMI'MHaja, T.c. camMoMy cebe. [lepeBomueckre BO33peHHs MO3Ta
TECHO CBSI3aHBI C €r0 aBTOPCKOM «priocodueit A3pIka», IMEIOLIeH CBOEH CyThIO JII0-
00Bb 103TA K S3BIKY, 000XKaHHe si3bIKa. [lepeBoadecKuii ONTUMH3M T103Ta BBIPAKAIICS
B TOM, YTO IIPY MOBTOPHBIX OOpalICHHUAX K OPUTHHAITEHOMY TEKCTY KakK OOBEKTy Iie-
peBoa mobas (maxe camasi TpyaHas) IepeBoAdYecKas 3a1ada MOXKET ObITh yCIIeITHA
pemena. M. bponckuii HEOHOKPATHO MOBTOPSUT U3BECTHYIO MBICIB O TOM, YTO IIPU
MIepPEBOJIC YTO-TO TEPSETCS: «...BbI MOXETE MOTEPSTh Ty WIH HHYIO pupMy, HO, 3Hasl,
YTO TEpSETE €€ B OJHOM MECTE, CTAPAeTECh 3TO KaK-TO KOMIIEHCHPOBATh B PYTOH CTpO-
ke. To ecTb BbI cTapaeTech MOAAEPKUBATE OMpPEASTICHHBIN SCTETHIYECKUI OanaHe, KOTo-
PBI CYIIIECTBYET B OpPUTHMHANIE, U €CITU OH JIEWCTBUTENIBHO CYIIECTBYET, BBI IPOCTO CTa-
paeTech pa3IMYHBIMM CPEACTBAMU BOCCO371aTh B IepeBoae paBHOBecue» [11, c. 250].
WmeHHO waes coxpaHEeHWs ACTETHYECKOTo OajlaHCa OPUTHMHAIBHOTO M MIEPEBOIHOTO
TEKCTOB BBICTYTIAeT OJHOM W3 KIIOYEBBIX HICH «IIEPEeBOAUECKON KOHIICIIIAI
U. Bpoxckoro: nmepeBoAYNK MPUHUMAET NMEPEBOTUECKUE PEIICHUS OTHOCHUTEIHHO
(OpMaNBHEIX U COAEPKATEIHHBIX EAMHHI[ MOATUYECKOTO TEKCTa, U C TMO3UIIHA
MIPUHIIMIIA KOMITJIEMEHTAPHOCTH MO>KHO TOBOPHUTH O CYIIECTBOBaHMH (hopMaIbHO-
CoJlep-KaTeIbHOr0 eAMHCTBA (KOMILIEKca) Mmo3Thdeckoro Tekcra. WM. bpoackuit
OTMeYall, YTO Co/Iep KaHue I HeTO He CTOJh MHTEPECHO, TaK KaK IMEePeBOYHK HE
MOJKET PaCIIUPUTh WU PACIBETHTH €T0 MO0 CBOMM MpaBuiaM U kemaHusM. Camoe
[JIaBHOE B MEPEBOJE — 3TO COXpaHUTh cTpoil opurunHana [11, c. 351]. To, uto
N. bpoackuii moHUMAI MOJT CTPOEM OPUTHHANIA, MOXKHO B JIPYTHX TEPMHUHAX OTpe-
JIENATH KaK H30MOP(H3M OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, 3 OCHOBHAS 3a7ada MepeBOTINKa
MOXeT OBITh C(HOpPMYTHUPOBaHA KaK HEOOXOIMMOCTH COXPAHCHHS B IMEPEBOJTHOM
TeKCcTe n3oMopdu3Ma GOpMBI U coepkaHus opuruHaia [14].
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LleHHbIe pa3MbILUICHUS U TOHKUE HAOMIOACHUS O BAXKHOCTH U HECOMHEHHBIX
TPYZHOCTSX MEPEBOJIA XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa MPEICTABIEHBI B KHATE dcce MHu-
nmana Kynzaepsl «Hapymennsie 3aBemanus» (Yacte 4. @paza) [15, c. 105-122].
[IpuMeuarensHO, YTO aBTOpP MOAPOOHO OCTAHABIMBAETCS HAa TPYTHOCTAX IEpEeBOAA
TOJIBKO OJJHOU ()pa3bl (YTO OTPaKEHO U B HA3BAHHH COOTBETCTBYIOIIEH YacTH KHUTH —
«®Ppaza») U3 HEMELKOro OpHruHaia HeokoHdeHHOro pomana ®. Kadxu «3amox».
TpyaHoCTs mepeBosa aHanMU3MpyeMoil (pas3bl OOBICHIETCS aBTOPOM 3CCe TEM, UTO
JIAHHBIN OTPBHIBOK — «JIMIIIb OJIHA JUTMHHAS MeTadopa. Huyero He TpeOyeT OT mepeBo-
JquuKa OoNbIIe TOYHOCTH, 4eM mepeBo Meradopsl. MIMeHHO 31ech 3aTparuBaercs
camasl CyThb MO3TUYECKOW OpUTHHANBHOCTH TekcTa» [15, c. 107]. Ilockonbky opuru-
HaJIbHBII TEKCT 3Cce HAIMCaH aBTOPOM Ha (PaHITy3CKOM si3bIKe, TO BO «Dpaze» mpen-
CTaBJICH JICTAIBHBINA aHAIN3 Han0osee U3BECTHBIX (PPAHILY3CKUX IIEPEBOIOB TEKCTOBO-
ro otpeiBka ®. Kadku, pemmonnennsix A. Buamiatom (1938), K. laBugom (1976) u b.
Jloptonapu (1984). BaxkHo mog4epKHyTbh, UTO CpaBHEHHE TPeX (paHITy3CKUX MepeBo-
JIOB BO (ppaHITy3CKOM OPUTHHAJIE 3CCE COMPOBOXKIACTCS B TEKCTE HEMELIKUM OpPHIMHA-
JIOM | €ro (hpaHITy3CKUM MOACTpoUHHKOM. OOparas BHIMaHe CBOMX YHTaTelIel Ha
(henomenonormueckuii xapakrep Meradopst . Kadku, M. Kynnepa nenaer 10BossHO
pe3KHe 3aMedaHHs M0 MOBOAY CHCTEMAaTHYeCKOH CHHOHMMH3ALMU M OOparaercs K
MEPEBOAYMKAM € IPU3BIBOM «O rocroza NepeBOJUYNKH, HE HY’KHO Hac COAOHUMH3H-
poBath!» [15, c. 112]. Kpome Toro, Bo «@paze» comepKarcss HHTEPECHBIE PacCyXkiie-
HUS O PEryJIIPHOM CTPEMJICHHH NEPEBOIYMKOB OOOTaTUTh CJIOBaph TEKCTA IEPEeBOa
M0 CPAaBHEHMIO CO CIIOBapeM TEKCTa OpUTHHAJA, YTO, 10 MHEHHIO aBTOpa, HapylIlaeT
KpacoTy OpUrHHaJbHOW THpo3bl Kadku, HE COOTBETCTBYET 3CTETHUYECKOH LIENH €ro
TBOPYECTBA, €ro ackeTu3My u antudcreTnsMy. C touku 3penust M. Kynaepsl, ocoObrit
MHTEpeC MPEeACTaBsIeT Menoans KahKHMaHCKOrO TeKCTa, Iepeaada KOTOPOH SBIISETCS
KpaifHe TpyJHOH 3ajadedl JUisl MEPEBOMYMKOB IO INPUYHMHE OYEBUIHBIX TPYIHOCTEU
KaK MOHUMAHUS U JeMHM(POBKHA CMBICIOB OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, TAK U OCOOEHHO-
CTeH HX A3BIKOBOTO U, IPEKAE BCETO, CTHIIUCTHUECKOTO BOIUIOLIEHUS.

ITonunuHrBaJIBHOCTh U MEPEBOAUYECKAsT BAPUATHBHOCTD (DPAHILy3CKOTO OpPHIH-
Hajla 3cce ONPeNesaoT 00BEKTHUBHYIO TPYAHOCTh IiepeBoaa Bcero Teopuectsa Kadxu
1, B YaCTHOCTH, TEKCTa pOMaHa «3aMOK» Ha HHOCTpaHHbIE A3BIKU. Tak, mepeBoj] KHUTH
acce M. Kynzepsl Ha pycckuii Si3bIK, BBIONHEHHBIH M. TaliMaHOBOH 1 OIyOIMKOBaH-
HBIH B 2004 TOY, MTOTHOCTHIO OTPAYKAET MOUCKH «XOPOILIET0» IepeBoa KahKHaHCKO-
IO TEKCTa aBTOPOM 3CCE U MPEICTABIACT COO0H KpalfHe TpyMHBIM U HHTEPECHBIH Tepe-
BOJYECKUN HKCIIEPUMEHT. B cooTBeTcTBUM ¢ noxenaHusmMu M. KyHaepbsl aBTopoM
pycckoro mepeBofa ObUTHM BHECEHBI M3MEHEHHWS B IIMTAThHl U3 TIEPEBOAOB «3aMKay»
®. Kadxwu, BemonHeHHbIx P.S. PaiiT-Kosanesoii B 1988 romy. Takum obpazom, pyc-
CKHI IIePeBOJI TEKCTa OPUTHMHAIBHOIO 3CCE MPEACTABIAET COOO0H Pe3ynbTaT COBMECT-
HOTO ¥ IPOAOJDKUTEIBHOTO TBOPUECKOTO MPOIIECCa MEPEBOAYMKOB HECKOIBKIX MOKO-
JICHUH, IPUHAUISKAIIMX K Pa3IUNYHBIM KyJIbTypaM U MepeBOTIECKUM TPAIULIHIM.

[MpuzHaBast GeccOpHYIO 3HAYUMOCTh XYAOKECTBEHHOTO MIEPEBOa Il MEKKYIIb-
TYPHOTO M MEXBSA3BIKOBOIO OOILEHNS W OTMEYasl €ro Ba)KHEHILYIO POJIb B KYJIBTYPHOM
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B3aMMOJICHCTBUM W B3aHMOBIIMSTHAY, BKHO OTMETUTh, YTO KaXKIBINA B3I, ITO3BOJISFO-
IMA TI0-HOBOMY OCMBICIIUTH CTOJIb CJIOXKHBIA M HEOJHO3HAUHBI KOMMYHHMKATHUBHBIN
TpOIIecC, IMeeT OOJIBIIIOe 3HAYSHHNE TS TATBHEHIIIEro pa3BUTHS XyI0KECTBEHHOTO TIepe-
BozioBenieHus1. «HemnpodeccroHansHoe» OCMBICTIEHHE 0COOEHHOCTEH JAaHHOTO BHJIA TIepe-
BOZIa 4epe3 MeTa(opUUecKyl0 KOHIIENTYaIH3alliio TTO3BOJIMT MO-HOBOMY PacCMOTPETh
TIPHPOLTY XyO’KECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia M PACIIIUPUTH €70 KaTerOPHAITGHYIO OCHOBY.
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